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Новини одним рядком:

5-7 серпня – фестиваль «Жнива 2011 – Весілля» у музеї національної архітектури і побуту в с. Пирогів, біля Києва

13-14 серпня – фестиваль «Бандерштат-2011» поблизу мікрорайону Вишків у Луцьку

19-21 серпня – міжнародний фестиваль авторської пісні(АП) «Славутич-20011» яхт-клубу «Якір», біля м.Славутич
20-21 серпня – 7-й фестиваль АП та туристичного відпочинку «Ольвія», с. Парутине Миколаївської області
Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи присилайте на Email: p_karta@ukr.net,  p_karta@mail.ru
Миколаїв –

УПРАВЛІННЯ З ПИТАНЬ ЗОВНІШНІХ ЗНОСИН, ЗОВНІШНЬОЕКОНОМІЧНОЇ ДІЯЛЬНОСТІ, ЄВРОПЕЙСЬКОЇ ІНТЕГРАЦІЇ, ТУРИЗМУ І КУРОРТІВ

МИКОЛАЇВСЬКОЇ  ОБЛАСНОЇ   ДЕРЖАВНОЇ   АДМІНІСТРАЦІЇ

Добрий день!
Повідомляємо, що 7 Фестиваль авторської пісні та туристичного відпочинку «Ольвія», що традиційно проходить на території Національного історико-археологічного заповідника «Ольвія» (с. Парутине Миколаївської області) відбудеться 20-21 серпня 2011 року.
Програма фестивалю буде надіслана додатково.
Щодо участі у фестивалі просимо звертатися за тел.: (0512) 47-34-24, (067) 733-68-24
З найкращими побажаннями, сектор туризму і курортів
Дніпропетровськ – МА «АртВертеп»
Київ / Фестиваль «Жнива 2011 – Весілля»

05-07 СЕРПНЯ 

Музей національної архітектури і побуту в с. Пирогів

http://artvertep.com/poster/9343/1/16068.html 

«Жнива 2011 – Весілля» готує багато розваг. 

Нагадуємо, що цього року відбудеться фестиваль «Жнива 2011 – Весілля», що має на меті відкрити і нагадати українцям прадавні народні традиції. Організатори обіцяють зробити все, аби гості фестивалю у повній мірі змогли отримати незабутні враження від стереозвучання потужних, голосних жнивних та весільних пісень та зарядитись їхньою енергетикою! Під час фестивалю будуть проходити чисельні заходи – альтернативні види розваг для дітей, численні майстер-класи народних ремесел для молоді, великий вибір концертних майданчиків, ярмарок виробів народних майстрів, виставка антикварних речей, тощо. 

Впроваджуючи ідею заміни новорічної ялинки на традиційний Дідух на зимових святах, гостям та учасникам фестивалю нададуть можливість власноруч зробити собі невеличкого, прикрашеного різним збіжжям Снопа, або придбати його у майстрів. Окрім того, цим дійством планують звернути увагу українців на жахливі знищення тисяч гектарів лісу під новорічні свята! 

Саме під час фестивалю відвідувачі зможуть побачити всю атрибутику старовинного жнивного обряду, власноруч викувати СЕРПА молотом, зжати снопа, обмолотити його, перемолоти ЖОРНАМИ зерно на борошно, і, замісивши тісто, випекти запашний сільський хліб. Зжаті вдень снопки, зноситимуться у центр музею для створення символу фестивалю – святкового Снопа. 

Всі ці дійства супроводжуватимуться традиційними жнивними піснями, які кожен з учасників фестивалю зможе не тільки послухати, а й поспівати разом з автентичними виконавцями. 

Цьогорічний фестиваль Жнива привертає увагу надзвичайним етнічним інтерактивним дійством – традиційним українським ВЕСІЛЛЯМ! Весільні обряди, пісні, танці відтворюватимуть автентичні гурти України, провідні фольклорні українські та закордонні гурти. Потужна енергія обрядових пісень, справжні Молоді, яскрава весільна атрибутика, унікальні коровайницькі обряди, традиційні українські вбрання, Змагання весільних музик – далеко неповний перелік незабутніх вражень для гостей фестивалю. 

Також будуть виготовляти та встановлювати великі ГНІЗДА ДЛЯ ЛЕЛЕК, привертаючи таким чином до осель щастя, мир та народження діточок. В народі до уродин готувалися заздалегідь: ткали полотно, заготовляли лікувальні трави, робили ЛЯЛЬКИ-МОТАНКИ, плели КОЛИСКИ. Гості фестивалю також зможуть власноруч це зробити. 

В перший і другий дні фестивалю вечірній простір буде пронизано задушевними співами та запальними танцями, що лунатимуть з різних куточків музею. Гості дійства зможуть помріяти про минуле біля затишних багать, насолодитись якісним народним стерео-саундом та поспівати у своє задоволення…! 

Саме цього року фестиваль Жнива звертає увагу до популярних стилів творчості Етно-диско та Етно-джем, та через призму сучасності популяризує традиційну світову культуру, насамперед, серед молоді.

Луцьк / Бандерштат – 2011
http://artvertep.com/poster/9416/1/16437.html 

13-14 СЕРПНЯ 

на території поблизу мікрорайону Вишків
50 грн.

На Волині стартувала підготовка до п’ятого за рахунком фестивалю українського духу «Бандерштат-2011», який цьогоріч пройде в новому для себе місці – на території поблизу мікрорайону Вишків у Луцьку. Запланований захід на 13 та 14 серпня. Незважаючи на позиції нової влади щодо історичного минулого України та зокрема сторінок історії УПА та постаті Степана Бандери, який є символом «Бандерштату», оргкомітет заходу принципово поставив за мету проведення фестивалю. Як і всі попередні роки незмінним організатором «Бандерштату» є всеукраїнська молодіжна організація «Національний Альянс». 

Цього року відбору гуртів не буде. Організатори самостійно визначили учасників концертної програми. Крім барда з Рівненщини Володимира Пастушка, участь братимуть гурти TerraCod (Білорусь), Гапочка (Київ), Веремій (Київ), Мерва (Рівне), Андерсон (Київ), Брем Стокер (Рівне), Мартові (Вінниця), Фіолет (Луцьк), Sweetlo (Київ), R I Z U P S (Львів), Ворст (Рівне), ХУч (Львів), Камо Грядеши (Київ), CUBE (Луцьк), 4Hours (Луцьк), The Crаbs (Рівне), Широкий Лан (Калуш), Спалені Вітрила (Рівне), Етсетера (Суми), 30 паралель (Моршин). Хед-лайнерами дійства стануть команди «Хорта», «Димна Суміш» та «Тартак». 

Окрім основної музичної сцени на фестивалі буде присутня ще й акустична, відбір на яку ще триває. 

Традиційно широкою буде і патріотично-виховна складова фестивалю, в рамках якої заплановані зустрічі з ветеранами УПА, розгорнення різних тематичних виставок та експозицій, лекції на тематику історії УПА та національних героїв України тощо. Також в програмі фестивалю будуть традиційні для «Бандерштату» конкурс на кращого стрільця, майстер-класи з традиційних українських бойових мистецтв, патріотичні квести, нічна ватра, татуювання та боді-арт патріотичного змісту та багато іншого. Літературна частина фестивалю буде представлена молодими поетами з різних куточків України. 

Ведуться переговори з Товариством пошуку жертв війни «ПАМ’ЯТЬ», яке на двох останніх фестивалях проводило історичні реконструкції боїв вояків УПА з військами НКВС, з приводу проведення імітації бою в новому форматі. 

Для проведення гутірок на різноманітні тематики ведуться перемовини з політиками та громадськими діячами: Олесем Донієм, Тарасом Стецьківим, Олегом Рибачуком, Юрієм Шухевичем, Степаном Бандерою, письменниками та публіцистами: Василем Шклярем, Марією Матіос, Вахтангом Кіпіані, Оленою Білозерською; істориками: Русланом Забілим та Володимиром В’ятровичем та багатьма іншими. 

Запрошуємо Вас до співпраці у реалізації Всеукраїнського фестивалю українського духу «Бандерштат-2011» в якості як учасників та гостей, так і потенційних спонсорів!
Київ – розсилка сайту http://festivali.org.ua/
Информация о фестивале «Новая Эпоха»: http://festivali.org.ua/frm/index.php?t=1799
ПОЛОЖЕНИЕ

О проведении Открытого фестиваля авторской песни «НОВАЯ ЭПОХА-2011»

Организаторы фестиваля:

- Городской голова г. Красный Луч

- Краснолучский городской Совет

- ГП «Донбассантрацит»

1.Цели и задачи
1.1.Развитие и популяризация авторской песни

1.2. Выявление талантливых авторов и исполнителей авторской песни, содействие их творческому росту

1.3. Открытие новых направлений и форм авторской песни

1.4. Пропаганда здорового, активного и трезвого образа жизни, патриотизма, любви к природе и родному краю

1.5. Расширение культурных и деловых связей между представителями регионов Украины, стран СНГ.

2. Оргкомитет фестиваля
2.1.Для проведения фестиваля создается оргкомитет из представителей Краснолучского городского совета и его исполнительного комитета, ГП «Донбассантрацит» 

2.2.В состав оргкомитета по согласованию могут быть включены представители других предприятий, учреждений и организаций, а также организационных комитетов других фестивалей авторской песни, бардовских клубов СНГ.

2.3.Оргкомитет

- формирует рабочую группу, жюри, штаб фестиваля

- осуществляет взаимодействие с органами власти, объединениями граждан, средствами массовой информации

- обеспечивает охрану общественного порядка, работу пункта медицинской помощи

-организует проведение фестиваля, определяет победителей, проводит их награждение

3.Условия и место проведения фестиваля
3.1. Фестиваль «Новая эпоха-2011» является открытым некоммерческим мероприятием и проводится с 5 по 7 августа 2011 года в городе Красный Луч Луганской области на территории Оздоровительного лагеря «Лучистый» в урочище Зеленый Гай.

3.2 Для участия в фестивале приглашаются авторы, исполнители, творческие коллективы, любители авторской песни, гитарной музыки и поэзии, журналисты.

3.3. Регистрация участников и аккредитация журналистов проводится оргкомитетом непосредственно по прибытию на фестиваль. Обязательно необходимо иметь при себе документ, удостоверяющий личность.

3.4. Участники фестиваля, прошедшие регистрацию, размещаются на территории оздоровительного лагеря «Лучистый» в жилых корпусах (по предварительной заявке) или собственных палатках (по желанию).

Разовый организационно-санитарный сбор при регистрации(включающий пользование постельным бельём, душевыми, уборку территории) составляет:

30 гривен за проживание одного человека в жилом корпусе;

20 гривен за установку одной палатки 

5 гривен за стоянку одного транспортного средства

На территории лагеря на период проведения фестиваля организуется пункт продажи продуктов питания, столовая

3.6. Наиболее яркие авторы, исполнители, ансамбли авторской песни, поэты по решению оргкомитета награждаются дипломами, благодарностями, ценными призами. 

4. Финансирование фестиваля
4.1. Финансирование фестиваля осуществляется за счет средств организаторов, спонсорских и меценатских вложений.

4.2. Лица, предприятия и учреждения, желающие выступить в качестве спонсоров (в том числе – информационных спонсоров) фестиваля, со своими предложениями должны обратиться в оргкомитет до 1августа 2011 года.

5. Дополнительные положения
5.1. Исполнение песен под фонограмму не допускается.

5.2. Лица в нетрезвом состоянии к участию в концертных программах не допускаются, в том числе и в рамках «Свободного микрофона»

5.3.Оргкомитет вправе не допустить к участию в концертных программах авторов и коллективы, исповедующие стили музыки и поэзии ярко выраженного альтернативного направления или не вписывающиеся в морально-этические нормы.

5.4. На территории лагеря запрещается торговля любыми товарами и продуктами, за исключением продукции интеллектуальной собственности участников (диски, книги, флэш-карты, фотографии, значки, плакаты и т.п.) 

Программа фестиваля

5августа

9.00- заезд оргкомитета

9.00 - 17.00 - заезд участников, регистрация, расселение

17.00- открытие фестиваля, концерт лауреатов фестивалей «Новая Эпоха» прошлых лет, (Зелёный театр)

21.00 –Концерт гостей фестиваля (Зеленый театр) 

6 августа

10.00 – 15-00- Работа мастерских (прослушивание участников)

16.00- Свободный микрофон «Разрешите представиться!»

С 17.00 - определение и награждение участников фестиваля. Гала-концерт

7 августа

Разъезд участников, с 13.00 – уборка территории

ВНИМАНИЕ: ВПЕРВЫЕ В ИСТОРИИ ФЕСТИВАЛЕЙ АВТОРСКОЙ ПЕСНИ УКРАИНЫ ОРГАНИЗУЕТСЯ ПРЯМАЯ ТРАНСЛЯЦИЯ МЕРОПРИЯТИЙ «НОВОЙ ЭПОХИ-2011».

http://www.ustream.tv/channel/krasny-lych Прямой эфир фестиваля в интернете 5-6 августа с 17-00 !!!....Не переключайтесь!!! 

Контактная информация

Члены оргкомитета:

Елена Воробьева тел. 0508353938 эл. почта pressa@krluch.org
Светлана Акименко тел. 0958592255 эл. почта culture@krluch.org
Дмитрий Русских тел. 0990755562 эл. почта dima-russkih@mail.ru
Мы будем очень рады встрече с вами на фестивале «Новая эпоха»!

Харків – літературний музей
Серпень у Літмузеї
Щопонеділка, 18.00 − літературні читання від поетичного клубу «Бєшений кактусъ».
Щоп’ятниці, 18.30 − засідання Кіноклубу в Літмузеї (анонси на сторінці kinoklub_litmuz.livejournal.com).


Виставки

29 липня − 29 серпня − виставка предметів «З минулого в майбутнє», відреставрованих Харківською філією Національного науково-дослідного реставраційного центру України. В рамках виставки відбуватиметься інтерактивна екскурсія.
Постійні експозиції

«Григорій Сковорода: мандрівка за щастям»

Постійна експозиція Харківського Літмузею присвячена творчості Григорія Сковороди, українського мандрівного поета і філософа XVIII ст., його міркуванням про щастя.

 «Апокриф»: тексти та долі українських письменників ХХ століття

Експозиція «Апокриф» в унікальних експонатах представляє епізоди творів та доль українських літераторів ХХ століття – модерністів та представників Розстріляного відродження, учасників діаспорних мистецьких угрупувань та шістдесятників, а також «дев’яностників», «позадесятників» та «двотисячників». 
Інтерактивні екскурсії та заняття

«Мандри світами: Іван Котляревський та його «Енеїда»». Від 14 років, широка аудиторія
Заняття присвячене життю класика української літератури – як він виглядав і одягався, що мав за обов’язки і як проводив дозвілля, чому так ніколи й не одружився і в які таємні організації входив. Під час ігрових завдань учасники зможуть дізнатися рецепти давніх страв і зіграти у традиційні українські картярські ігри. 
Заняття з народних ігор «Фольклор на подвір’ї» (проводиться в теплі пори року на подвір’ї Літмузею). 7–12 років, також родинне відвідування
Заняття, на якому будемо співати разом і грати в давні дитячі ігри-співанки – «Летіла сорочка», «Шум», «Просто» та інші. Малятам цікаво буде розважитися так, як це робили наші прабабусі й прадідусі, коли ще не було телевізора і комп’ютера. А старші дітлахи завдяки таким іграм відчують себе у доброзичливому товаристві, де легко подолати природну для цього віку відчуженість між статями. Спілкуючись, розшифруємо символи, які зустрічаються у текстах співанок, і дізнаємося більше про способи життя наших предків.

 «Вбрання та головні убори українок XVIII ст. (за «Енеїдою» І. Котляревського)». Від 14 років, також підходить для старшого віку

За давнім одягом легко зрозуміти, хто перед нами: дівка чи заміжня, молодиця чи стара, багата чи бідна. Треба лише більше дізнатися про традиційний костюм міщанки і селянки, тобто моду ХVIII ст. А під час практики можна навчитися вив’язувати хустки і намітки за давніми зразками. Заняття супроводжується давньою українською музикою. 
Пізнавально-розважальне заняття «Аліса в Країні Див». 8–17 років, також родинне відвідування
Поєднує слайд-екскурсію (біографія Керрола, історія твору, показ ілюстрацій від робіт першого ілюстратора Теніела до малюнків Сальвадора Далі), розгадування загадок «Аліси в Країні Див» (ігрові завдання) та перегляд першої екранізації «Аліси» 1903 року. Якщо ви хочете уявити себе в ролі учня часів англійської Вікторіанської епохи, пограти в «Чеширського Кота» і написати твір із неіснуючих слів, то це заняття для вас!

«Між минулим та майбутнім»

Виставка відреставрованих пам’яток

Міністерство культури України у рамках проекту «Реставрація без кордонів», Харківська філія Національного науково‑дослідного реставраційного центру України та Харківський літературний музей представляють виставку відреставрованих пам’яток «Між минулим та майбутнім».

Серед експонатів виставки – український національний одяг кінця ХІХ – початку ХХ ст., предмети побуту (етажерка для книг та нот, музична шкатулка, скринька для туалетних засобів тощо), копія скрипки Страдіварі та інших предметів, що дійшли до нашого часу з позаминулого століття. 

Ви зможете побачити відреставровані книги та журнали, а також родзинку виставки – листи Івана Тургенєва та Клима Поліщука.
Якщо ви хочете зазирнути у робочу майстерню до чарівників, котрі з купки порохнявих дощок відновлюють неперевершений експонат, дізнатися, як «латати» листи і що треба зробити з піаніно ХІХ століття, аби воно досконало звучало й виглядало, – завітайте до Харківського літературного музею 29 серпня, у п’ятницю, о 15-й годині на відкриття виставки «Між минулим та майбутнім».

Виставка триватиме від 29 липня до 29 серпня 2011 року за адресою:

Харків, вул. Фрунзе, 6 (м. «Пушкінська» або «Архітектора Бекетова»)
Київ – Віктор Рог

«Шлях Перемоги» відтепер доступний онлайн із усіх куточків планети

Громадсько-політичний часопис «Шлях Перемоги» став доступним у мережі інтернет за адресою: http://www.ukrnationalism.org.ua/publications/?n=2178. Такий крок допоможе розширити аудиторію видання та зробить більш зручним доступ до інформації для усіх охочих. Газета охоплює українську аудиторію як у самій Україні, так і за її межами.
«Шлях Перемоги» друкує професійну аналітику, присвячену геополітичній ситуації, проблемам економіки, внутрішньої та зовнішньої політики української держави; матеріали, які висвітлюють життя українців за кордоном; дослідження з історії України, зокрема, національно-визвольного руху.
Часопис «Шлях Перемоги» було засновано як друкований орган ОУН С.Бандери у Мюнхені в 1954 році. З 1992 газета «Шлях Перемоги» видається в Україні, у м. Львові, а з 1996 – у Києві.

Можливість доступу до свіжих та архівних випусків газети має на меті розширити вікове та географічне представництво аудиторії, доносити державницьку позицію щодо політичних і суспільних процесів в Україні та за її межами.
Київ –  Юрко Зелений
У цьому, 7519 році (тобто у 2011-му т.зв «нашої» доби. А все дяка Пєтру І, який розчерком пера відкинув якихось нещасних 5508 літ від заведеного до того на Вкраїні літочислення) терміну рóбот виповнюється 90 років. Сьогодні це слово звичне та поширене, і здавалося б, воно існувало одвічно, проте в нього є чіткий рік народження і творець, а якщо точніше − то двоє творців.

На широкі люди рóбот виринув у п'єсі славетного чеського письменника Карела Чапека (Karel Čapek) − R.U.R. − скорочення з Чеської Rossumovi Univerzální Roboti. П'єса була написана в 1920 році, однак її первина відбулася в 1921 році. Саме в цьому творі вперше в історії людства й було вжито цілковито нове слово, яке стало міжнародним терміном — рóбот, під яким нині розуміють електромеханічний, пневматичний, гідравлічний (або певне поєднання цього всього) пристрій, що здатен виконувати окреслені фізичні і/або задані наперед задачі.

Рóботи в творі Чапека не зовсім те, що ми розумію під цим терміном зараз. В нього вони радше такі собі одухотворені потвори на взірець чудовиська Франкенштайна: хоча це істоти біологічні, проте їх можна збирати в одне ціле з різних «запчастин». На відміну від людей, які народжуються, ростуть і розвиваються природнім шляхом. В добу Чапека ще не існувало генної інженерії, тож він наче злегка забіг поперед батька в пекло і передбачив наше скоро очікуване майбутнє:)) 
  

ПОВНІСТЮ дізнатися проте, звідкіля пішло і як народилося слово рóбот − запрошую усіх допитливих за цією ланкою. Якщо стаття видасться Тобі слушною та цікавою, тоді там само, Шановний Читаче, Ти зможеш надати їй додаткового розголосу у спільнотах Ґуґля+ або ж на Лице-Дошці:))

За що наперед Тобі і щиро вдячний!!

В Словничку-Новотвірничку було додано, а також оновлено і доповнено статті про такі слівця:

ЗНЯТОК - скріншот, прінтскрін; скан (сканована сторінка)
(новонабуле)    Англійські словосполуки screenshot (або screen shot, тобто екран + миттєвий знімок), screen capture (або скорочене від нього screencap, тобто екран + спіймання, злапання, захват), screen dump (екран + кидати, немовби: кинути знімок з екрану), screengrab (або screen grab, себто екран + стрімко, зненацька захопити), print screen (відтиск, відбиток з екрану); зустрічаються також й інші звороти − уся ця низка ЇХНІХ новотворів (терміни відносно молоді, налічують раптом пару-трійко десятиліть) означає, по-суті, одне й те саме: картинку, «зняту» з екрану верстака, телевізора чи будь-якого іншого пристрою, що висвічує якесь зображення у поточну мить, у мить споглядання.

Здебільшого закарбування картинки з екрану здійснюється внутрішніми засобами самої орудної сумісти (операційної системи) або додатковими програмами, проте не поодинокі випадки, коли такі світлини робляться зовнішніми приладами, наприклад, звичайним знимкачем. Різноманіття ж термінів і відмінності у їхньому написанні пояснюється доволі просто: кожен розробник програмного забезпечення використовує і нав'язує своє визначення цієї дії − закарбування зображення з позиралки. Як бачимо, не тільки там, де два Українці − три гетьмана! Тож наш національний звір − «жаба» заздрощів − може собі спокійно відпочивати:))

Це був заспів. Однак повернімося до зня́тка. В Українських словниках це слово є без малого сто років. У 1920-30х роках воно синонімом стояло поруч зі світлиною, знімком, фотографією. У 1933 році, як відомо, було розгорнуто боротьбу з «націоналістичним шкідництвом в радянській фізичній термінології» і слово зня́ток [наголос на Я] було затавроване як «петлюрівське», а відтак нещадно витравлене зі словників. У купі з величезною низкою інших питомо Українських слів, а заразом і з більшістю членів Державної комісії для розробки правил правопису Української мови і учасників правописної конференції 1927 року:))


Сьогодні Україномовній спільноті у світі ніщо не заважає заново відродити слово зня́ток, однак вже з новим смисловим навантаженням − на вимогу теперішньої доби. Як на мене, схожесловів, що позначають «фотографію» − світлина, знімок, знúмка тощо − цілком вистачає для позначення однієї і тієж самої тями, а ось за зня́тком варто сьогодні закріпити нове, проте споріднене до світлини тлумачення: для «знятих» з висвітника зображень. Тобто ЗНЯТОК − це те зображення, дані тощо, які ми ЗНІМАЄМО, копіюємо, закарбовуємо як окремий малюнок, світлину, картинку з екрану. Відтак зняток − це питомо наш відповідник чужинським зайдам скріншот, прінтскрін, ітд.

Впевнений, що це врятоване із забуття слово цілком зрозуміле на рівні чуйки, природного здогаду, без додаткового пояснення. Маємо ж в ужитку зворот «зняти когось/щось» (у розумінні зробити світлину, а не затягти у ліжко:)), «зробити знімок». Ну а тепер ще зможемо зробити і зняток.

Запровадження нашого нового-старого слова зняток в оновленому значенні полегшується тим, що воно сьогодні подекуди вже зустрічається в ужитку, щоправда, у значенні світлини. Втім, таких прикладів маємо раптом аж кілька десятків, тому можна вважати, що зняток − слово цілком «чисте», не переобтяжене іншим смисловим навантаженням, відтак надання йому осучасненого значення не призведе до незрозумілости чи неоднозначности у тлумаченні.

Рівно ж не буде великої плутанини, якщо закріпити за знятком ще одне розуміння − скан, у значенні «сканована сторінка», «сканований відбиток». Чужослів scanner походить від англійського scan – тобто прискіпливо роздивлятися. Підмурівки сканування було закладено наприкінці 19ст., проте ще якихось з 20-25 років тому сканер у сучасному розумінні − був приладом-диковинкою. Тому коли треба було зняти копію з книжки, часопису тощо, то часто робили з першоджерела звичайну знúмку на плівку. Сиріч, той самий зняток, який досі иноді роблять традиційним знимкачем (див. початок статті).

Від знятка у значенні «сканована сторінка» не складно створювати однокореневі похідні: 

сканування − буде звучати як зняткування, 
(за)сканувати − (за)зняткувати,
у наказовому способі: (за)скануй − (за)зняткуй,
і так далі.

Як бачимо, можливі похідні від зня́тка побудовані точнісінько так само, як і від скану − а тому доволі схожі за звучанням. На мою думку, це повинно значно полегшити запровадження і приживання запропонованих новотворів у повсякденному вжитку.

ВИРЯД - райдер (технічний, побутовий тощо)
(новонабуле)    Цей чужослів є одним з найпоширеніших у нашому добу службовим терміном у галузі видовищ та розваг. Калька райдер походить від англійського rider – яке одним з основних значень має «доповнення, додаток, поправка (до документу); додаткові умови» тощо.

Швидше за все, в англійській це тлумачення з'явилося від того, що в давні часи, коли вершник вирушав у поїздку, мандрівку, подорож, у христовий похід − словом, по-сучасному кажучи, − у відрядження, він отримував від свого наставника / опікуна / воєводи якусь вірчу грамоту чи супровідну писульку, де говорилося, мовляв, пред'явнику цього листа надавати всебічне сприяння у їдлі, пійлі, нічлігу та вівсі коням. Ну або щось подібне. Словом, такий собі «шляховий лист», «путьовка»:))

Сьогодні чужинець райдер − одне з неодмінних причандаль усіх «ударників праці» з видовищно-розважальної галузі: гудців, співців, артистів, акторів, циркачів, трубадурів та скоромохів. Якщо перекласти з мови тарабарської на Людську, у «вчьоному» (©Свірід Пєтровіч Ґалахвастаф) слівці-зайді райдер нічого аж такого надзвичайного нема. Райдер − це всього лише сукупність певних вимог до звукообробного обладнання, до побуту і так далі, які висувають митці задля того, аби їхній виступ відбувся на задуманому виконавському рівні.

Але в нашій Мові ще ізпрежди віка існує слово, яке цілком і повністю, просто буквально відповідає як і отому райдеру в середньовічному тлумаченні, так і в новітньому, гудійському. Це − виряд!

Слово виряд має прецінь кілька значень, і одне з них − саме те, що потрібно. Виряд − в Українському військовому звичáї означає набір, сукупність предметів побуту, харчів, похідного спорядження, озброєння та боєзапасу для певного походу, наступу, нападу, розгортання, пересування тощо. Це слово відоме усім, хто бодай побіжно цікавився літописом вітчизняної військової потуги 74-75-х (за накинутим літочисленням 19-20) століть, зокрема Українськими Січовими Стрільцями, Українською Повстанською Армією, а також провійськовими товариствами на взірець ПЛАСТ, СОКІЛ, СІЧ та ін. Власне, саме з початком відродження ПЛАСТУ в Україні у 7500-х (1990-х) роках, до якого я особисто мав дотичне, опосередковане відношення, це слово і закарбувалося у пам'яті.

І хоча з усього вище описаного може здатися, що виряд має суто військове або ж провійськове застосування, нічого нам не заважає надати йому ще й мирного смислового навантаження: мирнішого за галузь видовищ і розваг, здається, годі й шукати! :))

До речі, у вузьких колах здійснив таке собі легке об'їждження терміну виряд, і жодного разу на якесь нерозуміння не нарвався. Вочевидь, спрацювує кісткова пам'ять в людей, коли вони навіть вперше чуючи це слово − на підсвідомому рівні вловлюють його суть.

Принагідно додам, що москвинською мовою теж можна було б за бажання знайти відповідник отому чужинському райдеру. Перше, що спадає на думку − наряд: «технический наряд, бытовой наряд» тощо. Якщо хто раптом не знає, то це слово в московській мові має куди більше значень ніж просто одяг, див. зокрема до збірні тлумачних словників 1, і до збірки 2.

Слід, щоправда, визнати, що набуття московським нарядом ще й тлумачення райдер є доволі утрудненою справою, оскільки воно, як видно з наведених посилань, і без того переобтяжене багатьма, не подібними одне на одного смислами. А ось щодо нашого виряду, то це слово − варто зиркнути правді у вічі, − витіснене з ужитку. Ну або майже витіснене. Тобто можна його вважати для нашого сучасника «мертвим».

Власне, це саме той випадок, коли історичні перекособочення і минулі утиски Мови нам під силу обернути собі ж на користь: бо тепер ми можемо накарбувати з чистого аркушу на виряд (стисле, гарне, сучасне слово!) − новітнє значення на запит сьогодення.

РАПТІВКА - флешмоб
(новотвір)    Запитай першого зустрічного на вулиці, що таке флешмоб – в нього баньки полізуть від здивування на чоло:)) А якщо і не полізуть, то надати якогось притомного (©Тетяна Монтян) тлумачення цьому слову мало хто зможе.

В кращому випадку, ще розберуть цей зворот на слова, і пригадають, що flash – це спалах, мить, миттєвість; а mob – це натовп, юрба, а також збіговисько, злодійська зграя. До речі, той самий корінь, від якого тягне свої витоки і слово mobile – рухомий, пересувний, а відтак і слово mobilization – тобто повсюдний і швидкий, нагальний збір, призов великої кількості людей.

Отже, англомовна спільнота знає, що каже, бо коли ТАМ вимовляють у своїй мові flash-mob (поширені також написання і flashmob, і flash mob), то вживають достоту зрозумілі ЇМ відразу − на рівні відчуттів! − поняття. І на льоту, без додаткових розтлумачень схоплюють, що йдеться про миттєвий, спалахоподібний збір, злет людей, які діють за певними попередніми домовленостями.

Спробуймо це чужинське слово-загарбник (і взагалі доволі молоде явище) описати питомо Українським мовним набуток. Відштовхнімося від тієї стрижневої риси будь-якого флешмоб-дійства, що воно ЗАВЖДИ відбувається зненацька, раптово: люди невідь-звідки раптом збіглися, раптом почали щось робити (чи навпаки − нічого не вдіювати), і після того так само несподівано розбіглися хто-куди, наче нічого й не було...

Відтак, пропоную це явище Українською називати раптівка. Бо як вже було згадано: раптово зійшлися ----» раптово щось вчудили ----» так само раптово зникли.

Слово раптівка утворене на взірець звичних нашій Мові слів: легківка, вантажівка, ялівка, березівка, плівка, верхівка, ґвинтівка, перцівка, мандрівка, витівка, готівка, цівка, домівка, платівка і ще їх є тьма тьмуща!

Як бачимо, новотвір створено цілком у притаманний Українській мові спосіб і дуже легко відмінюється:

раптівка        (називний − хто? що?)
раптівки        (родовий − кого? чого?)
раптівці         (давальний − кому? чому?)
раптівку        (знахідний − кого? що?)
раптівкою     (орудний − ким? чим?)
на раптівці    (місцевий − на кому? на чому?)
раптівко         (хоча тут необхідности нема, але навіть кличний можна відмінок утворити!) 

 

Дозволяє цей новотвір також створювати і природні похідні:

раптівкóвий  (який? чий?) − наголос на О.
раптівкóво    (як?) − наголос на перше О.

раптóвець   (хто?) − учасник раптівки; наголос також на О. Останнє утворене, знову ж таки, за всіма приписами УкрМови, порівняйте: песиголóвець, промóвець, урядóвець, звіролóвець, чужомóвець, службóвець, і так далі, і тому подібне.


Найцікавіше, що це навіть не зовсім «чисте», з цілковитого нуля вигадане слово. Хоча до новотвору раптівка (прошу Панство не сприйняти за хвалькуватість!) я дійшов унаслідок самостійних спостережень та міркувань, однак під час написання цих рядків з'ясував, же слово се вже є в Українській мові! Так, воно говіркове і рідковживане: тільки від горян з Карпат його і можна почути. Ну й подекуди у художній літературі, зокрема в Солодкій Дарусі Марії Матіос; у романі Галини Тарасюк Митар Печер Господніх (в обидвох цих випадках, аби переконатися у правдивості моїх слів, треба за зазначеними ланками задати у «пошук по сторінці» слово раптівка); і навіть один разочок у ґазеті Буковина (тут: човгнути трішки вниз, до випитування «Відвертість – спонука до добродійства»).
У карпатській говірці раптівка означає... легкий, нетривалий дощик, який зненацька розпочався і хутенько (раптово) завершився. Як то кажуть, хоч круть-верть, хоч верть-круть, а хід думки однаковий. Той самий хвлешмоб, тільки за участи Природи:))

Очевидно, ніщо, окрім наших лінощів і закам'янілого мислення, не стоїть на заваді, аби це − нехай і надзвичайно маловідоме загалові, однак все ж таки «живе» слово − запалити у новітньому, сучасному значенні.

Шановний Читаче, лю́ба Читачко!


Якщо Тобі бодай на крихту сподобалися запропоновані Українські слова-новотвори, хоча б одне з них, то Ти вільно можеш їх собі брати в ужиток, повідомляти про них приятелів і друзів, та поширювати у будь-який доступний спосіб, зокрема через спільноти Ґуґлі+ чи Лице-Дошки:))


Проголосувати за вподобаний новотвір і переказати про нього іншим можна за відповідними ланками:
ЗНЯТОК,    ВИРЯД,    РАПТІВКА.


Ну а якщо Тобі ці новотвори не просто сподобалися, а дуже і дуже навіть засмакували, і взагалі мої скромні пошуки до снаги − тоді свої безцінні слова подяки можеш висловити у надзвичайно простий спосіб: переказавши бодай 10, 15, 20 гривень (ніхто не образиться і за більше:)) на рахунок котрогось одного з двох моїх особових, зазначених нижче. Твоя невеличка пожертва карколомно додасть натхнення до продовження вишукування нових Українських слів на запит Часу, і буде значно дієвішою та промовістішою за тищу слів, листів, тощо на підтримку. Хоча безперечно, останні я теж невимовно ціную!


Коли ж листи із Зеленої Іменки для Твоєї скриньки є зайвим сміттям, то достатньо йно' зайти на неї (на сторінку) --» ковзнути вниз --» і в рядку Розсилочка відкликати свою адресу-дивовижу зі списків.

На тому і розійдемось.

Усіх гараздів, Тобі, Друже чи Подруго!
Юрко ЗЕЛЕНИЙ
збирач гудьби і слів вигадник
особові:
+38-067-94-658-34 (орудник рухомого зв'язку КиївСтарий)
+38-093-077-6448  (орудник рухомого зв'язку ЛІФчик:)
ел.скринька: z[рАвлик]zelenyj.biz
іменка: www.zelenyj.biz
Рубрика  «Про діячів культури»

Пісняр у кептарику 
У Львові вшанують у бронзі Володимира Івасюка

http://www.umoloda.kiev.ua/number/1914/116/68114/ 

(газета «Україна молода» за 20 липня 2011 року)

Ірина УЗЛОВА 

До кінця осені між Львівською обласною філармонією та Національною музичною академією височітиме триметровий пам’ятник композитору Володимиру Івасюку. Таке рішення ухвалив виконавчий комітет Львівської міськради. Нагадаємо, сам проект монумента було затверджено ще 6 серпня 2010 року. Ініціатором зведення скульптури виступив лідер групи «Океан Ельзи» Святослав Вакарчук, який до того ж фінансував усі проектні затрати. Музикант обіцяє оплатити й виготовлення самого пам’ятника, ціна якого, згідно з поточним робочим планом, орієнтовно становить 200 тисяч гривень. 

«Це знакова подія в культурному житті Львова й України загалом. Уся громадськість знає про українські переконання, видатні пісні Володимира Івасюка і любить його. Тому й розмістити пам’ятник вирішили в інтенсивному пішохідному місці. До того ж саме проспектом Шевченка проходять усі, хто орієнтується в музичній сфері», — зазначив у коментарі «УМ» заступник головного художника Львова Юрій Горалевич. 

«Тіло» пам’ятника планують відлити у бронзі, а постамент побудують iз граніту. За задумом авторів, пісняра одягнуть у сорочку, штани і кептар (гуцульська хутряна безрукавка). Процесом керують скульптор Сергій Олешко та архітектор Михайло Ягольник. 

«Ще під час концерту в 2006 році, на якому Святослав оголосив ідею створення пам’ятника Івасюку, я одразу відчув, що мені запропонують стати його автором, оскільки поділяв бажання Вакарчука і захоплювався піснями Володимира Івасюка ще з музичної школи. Переді мною насправді постало нелегке завдання. Перед тим як розпочати роботу, я знову переслухав музику композитора, аби енергетично влитися в роботу. Спершу в мене було сім різних концептуальних варіантів скульптури: хотілося передати драматизм особистості, поєднати сучасні й традиційні елементи. Зокрема, я вирішив додати кептарик iз крилами, який символізує батьківщину Івасюка — Буковину — і зображує пісняра в русі, ніби він іде під звуки пісні «Я піду в далекі гори». Думаю, мені все ж удалося передати той момент і відчути хвилю цієї визначної постаті», — розповів «УМ» деталі робочого процесу скульптор Сергій Олешко.

Пригоди Висоцького на берегах Дніпра..., 
або «Дорога, а в дороге... КрАЗ, который по уши увяз...»
http://www.umoloda.kiev.ua/number/1917/171/68195/ 
(газета «Україна молода» за 26 липня 2011 року)

Володимир КОСТЕНКО

Саме так — «КрАЗ» (Кременчуцький автозавод) замість «МАЗ» (Мінський автозавод) — на прохання кількох слухачів улітку 1975 року перефразував свою відому пісню «Дорожня історія» Володимир Висоцький. Відтак наддніпрянське місто Кременчук на Полтавщині стало одним iз небагатьох в Україні (ще — Київ і Одеса), де великий актор і легендарна особистість поповнив тепер уже золотий архів своїх численних домашніх, «кухонних» концертів. Любительська фонограма запису, зробленого 14 червня в Кременчуці, тепер добре відома колекціонерам... А на будинку по вулиці 1905 року з’явилася меморіальна дошка: «У цьому будинку в 1975 році зупинявся поет і співак Володимир Висоцький».
 «Та що ж вони з мене аргентинського шпигуна роблять...»

Якось у середині 70–х років минулого століття задумали комсомольські активісти Кременчука запросити Володимира Висоцького у своє місто на гастролі. Затія, як на ті часи, дуже смілива. І хоча зіркових гостей тут ніколи не бракувало, та очікування Висоцького ще більше згуртувало місцеву молодь і довго утримувало піднесену атмосферу в місті. І ось що з того вийшло...

Пригадує колишній перший секретар Кременчуцького міськкому комсомолу Микола Гусєв: «Десь півроку їздили до Висоцького в Москву, умовляли, та він спочатку і слухати не хотів. Виходячи з власного досвіду, не дуже вірив, що дозволять виступи, та й часу не міг ніяк викроїти: гастролі, зйомки, записи... Зрештою, знайшов «вікно» і пообіцяв нам на два–три дні приїхати. З чистою совістю почали готуватися до зустрічі. У ЦК комсомолу республіки заручилися підтримкою, обком теж був не проти. Утім який на той час треба було мати дозвіл? Суто політичний, до того ж усний, аби потім не присiкувалися... Афіш не розклеювали, розповсюдили 10 тисяч квитків iз розрахунку на десять концертів, здебільшого серед молодіжного активу. Домовилися з Палацом культури, щоб на кілька днів там відмінили заплановані спектаклі. Репертуар узгодили — хороші всі пісні, патріотичні, на тему війни, без «крамоли»... Але що тут почалося! Звідусіль дзвінки посипалися з благанням виділити місця — з Полтави, Харкова, Донецька, Києва. На той момент я й думки не припускав, що концерти можуть бути якимось чином зірвані.

Та чим ближче до приїзду Висоцького, тим напруженішою і якоюсь гнітючою ставала атмосфера. Як і годиться, зустріли Висоцького у Борисполі. Він прилетів зі своїм продюсером Яковом Безродним і ще одним молодим актором, який мав грати у фрагментах на теми пісень про війну. Наступного дня десь близько обіду мав відбутися перший концерт. Приходжу на роботу і... відчуваю — щось не те. Виявляється, напередодні секретар обкому партії Іван Горобець уже телефонував нашому першому секретареві міськкому Михайлові Козенку з різким запитанням: «Що це ви надумали, хто вам дозволив?!!» — і далі в такому ж дусі. На що Козенко відповів: «Якщо ви хочете відмінити концерти — відміняйте. Але тоді піднімайте міліцію і пояснюйте людям, у чому причина, сам я не беруся...». Після цього в Полтаві трохи заспокоїлися, і головне — концерти не відмінили. Та Козенко поспіхом провів засідання бюро міськкому партії, i мені про всякий випадок оголосили догану, щоб доповісти «нагору», що «заходи вжито». 

Та то був, як кажуть, лише початок кінця. Перед концертом мене терміново викликали в приймальню Козенка. Підходжу до дверей його кабінету і наражаюся на таку картину: партійний шеф навитяжку стоїть iз телефоном біля свого столу, вислуховує чиюсь гнівну тираду... Хвилин зо п’ять він то червонів, то бліднів, то намагався вставити хоч слово на своє виправдання...Зрештою щосили грюкнув слухавкою. Подивився гнівно на мене: «Концертів не буде! Я сказав — концертів не буде!!!» Розмовляв він, виявляється, із самим секретарем ЦК партії з ідеології Євгеном Маланчуком... 

— Як же до нього дійшла інформація про приїзд Висоцького?
— Певно, хтось із кременчуцьких «доброзичливців» увесь цей час ретельно «стукав» куди слід, намагаючись вислужитися. Після цього настрій — самі розумієте... Заходжу до першого заступника голови міськвиконкому Анатолія Вербіна. Він, до речі, дуже поважав Висоцького: «Що будемо робити?» — «Що? Іди до нього, пояснюй...». Перше, що спало на думку, з якими очима я до нього піду? Заходжу в готельний номер — Володя лежить на диванчику одягнений, готовий до виступу і читає, як зараз пам’ятаю, книжку Богомолова «В августе 44–го». Глянув на мене і одразу, мабуть, про все здогадався: «Что такой кислый пришел?». Я переступаю з ноги на ногу: «Да вот... ЦК партии запретил...». Висоцький гірко посміхнувся: «Да что же они из меня шпиона аргентинского делают?!» Мені аж дивно і смішно стало — чому саме аргентинського? Він устав, походив, понервував, хоча зовні намагався зберігати спокій, і це мене навіть здивувало: «Я знал, что на Украине этого не позволят, но вы же меня так убеждали, так убеждали».

«Кожна людина когось любить...»

Коли трохи відлягло, запросив я Висоцького до себе додому на чай. Ішли пішки через центр, понад Дніпром. Він усе цікавився, розпитував про місто, про його історію. І хоча тоді багато людей з обережністю ставилися до самої особи Висоцького, але пізнавали, озиралися — невже він? Дві дівчини аж зупинилися, а я : «Так, так, це він!». Прийшли до мене на квартиру, сіли за стіл, Висоцький тільки губами до пива нашого кременчуцького торкнувся, похвалив, але не пив... Були зі мною ще кілька колег і приятелів. Слово за слово, дійшло до найцікавішого, і ми попросили заспівати що–небудь. «Ні, вибачте, я зараз не налаштований, та й гітари під рукою немає...» Тоді один iз наших комсомольських активістів миттю сів у машину і привіз інструмент iз готелю. Я ж, не вагаючись, дістав новий магнітофон «Днепр» — була така «бандура». Але я до цього апарата ще не призвичаївся, тож Висоцький сам налаштовував звук. На плівці, яку я згодом передав музею Висоцького, залишився його голос: «Коля, потише, потише...». А коли дійшла черга до пісні «Кругом пятьсот», або «Дорожная история», ми попросили замість «МАЗ» заспівати ... «КрАЗ». А він у відповідь: «Да как–то неудобно, что в дороге ваш КрАЗ застрял...».Зрештою, погодився: «Ну можно КрАЗ подставить, потому что рифмуется все равно...» І заспівав на наше прохання... «Дорога, а в дороге КрАЗ, который по уши увяз...»

— Окрім пісень, про що тоді говорили з Володимиром Висоцьким?
— Запитували про всяке, але стримано, ненав’язливо. Він говорив, що, на відміну від України, приміром у Росії, особливо за Уралом, йому ніколи не забороняли виступи. А на Далекому Сході партійні начальники навіть особисто возили його на кораблі, на підводні човни. Потім, як пам’ятаємо, з’являлися чудові пісні на ці теми... А щодо Полтавщини, то все дивувався, як ми його взагалі насмілилися запросити... Згодом приєднався до нас ще заступник голови міськвиконкому Соколов. Трохи підпивши, просто в лоб запитав: «Володю, ти ось скажи, а навіщо тобі ця Марина Владі?». Той спокійно відповів: «Ну, каждый человек кого–то любит. Вот и я увидел ее и — погиб...» На той час навіть чути таке було неймовірною фантастикою!

...Минуло два дні. За цей час прогулянку на катері організували, показували Висоцькому Кременчуцьку ГЕС. Сподобався йому Дніпро, і він навіть здивовано вигукнув: «Никогда не думал, что Днепр — такая большая река...» А ще йдемо, пам’ятаю, через центральну площу, а наш заступник голови міськвиконкому не нахвалиться: «Ця площа — друга за величиною в Європі після Роттердама!». А Висоцький жартома: «Где не бываю — все начальники одинаковые — у них все лучшее в Европе. Во всяком случае, на втором месте». Ще такий примітний момент. Перед від’їздом гостей я викликав нашого бухгалтера, щоб якось заплатити москвичам — вони ж не винні, що концерти не відбулися. І хоч це були незаплановані витрати, та ми постаралися оформити все як годиться. Видали їм близько тисячі карбованцiв на трьох, за що вони розписалися у відомості. Провели у Бориспіль, ще безліч разів вибачилися і розпрощалися. Пізніше з ревізійною фінансовою перевіркою до нас приїхала зав​сектором із ЦК комсомолу України. Дуже принципова жінка була — після її «нальотів» бувало, що й перших секретарів знімали з роботи...Та й у мене неспокійно було на душі — що скажу, чим прикрию такі витрати? На щастя, все обійшлося. Подивившись фінансові документи, дійшла до прізвища Висоцький, перегорнула листок і... пішла далі. Ну, думаю, молодець!

— Ну і, зрештою, які настрої переважали у людей, які так і не подивилися «живого» Висоцького?
— Ми оголосили, що всі, хто хоче, можуть здати квитки і забрати гроші назад. І що б ви думали? Близько половини залишили їх собі на пам’ять. Уже згодом після смерті Висоцького ми запросили виступити у нас у Палаці культури КрАЗу артистів iз Театру на Таганці з умовою, що придбані на Висоцького квитки будуть безплатною перепусткою на виставу. Але я не можу сказати, були такі чи ні...

— Чи вплинули ті події на вашу подальшу комсомольсько–партійну кар’єру?
— Після того минув майже мiсяць. Комсомольці по–дружньому співчували мені, як постраждалому ні за що. А ось з обкомом партії стосунки стали дещо напруженішими. До цього мені пропонували, щоб я йшов на посаду першого секретаря обкому комсомолу. Але я хотів повернутися на автозавод, звідки прийшов. Мене не відпускали, просили попрацювати ще років зо три. А потім бачу — перестали наполягати, попросили знайти собі заміну і далі вже не тримали. Десь наприкінці того ж 1975 року я пішов iз посади...

— Ви згадали ім’я секретаря ЦК Компартії України Маланчука, роль якого в забороні виступів Висоцького у Кременчуці очевидна. На той час, пам’ятаю, вищі партійні ідеологи, як правило, були фігурами досить одіозними...
— Краще б не згадувати нiколи... Та у 1978 році, коли я вже працював в Югославії від союзного «Автоекспорту», отримуємо черговий номер газети «Правда». Дивлюся, а там повідомлення про те, що пленум ЦК Компартії України звільнив Маланчука від обов’язків секретаря ЦК! Я мерщій біжу, купую ящик пива і на радощах пригощаю своїх здивованих колег по «Автоекспорту».

«Що за подія?» Показую газету. «Чим же він тобі так насолив?». І я їм розповів історію про пригоди Володимира Висоцького у славному місті Кременчуці... 

       P.S. Від упорядника. Про відмінені концерти в Кременчуці журналіст Володимир Костенко переповідав ще і для багатомільйонної аудиторії українського радіо. У цьому нічого поганого немає, крім реклами колишнього комсомольського діяча, помилок в імені та неточностей, бо не тільки в Кременчуці бував та (ще — Київ і Одеса) Володимир Висоцький. Дивно про це читати та слухати, бо пам’ятаю записи концертів відомого барда, зроблені в Донбасі.
       Минулого року до 30-річчя з дня смерті В.Висоцького у бюлетені №17 (152) опублікував статтю «Прижиттєві присвяти В. Висоцькому та вшанування його пам'яті», де написав: «Прихильники влаштовували концерти барда в багатьох містах України. Сумчани також підтримали його, обласна філармонія 24-26 березня 1978 року провела 15 концертів за участі артистів естради та В. Висоцького. Тоді на фотознімку, де зображено, як грає Гамлета, він написав мені «Добра!» 

      Марина Соколова у статті «Охрипшая душа» процитувала Александра Шуляренка, Шахтерск: «Мне повезло – однажды я был на его концерте. Это было в 1973 году в городе Жданове (Мариуполе). Мы с другом заплатили за вход по 10 рублей – это были огромные деньги в то время» (газета «Вечерняя Горловка за 3 серпня 2010 року» http://vg.dn.ua/node/396).
     Мушу звернути увагу на помилки: не було секретаря ЦК партії з ідеології Євгена Маланчука (мабуть переплутали з українським поетом Є.Маланюком), а був Валентин Маланчук. У книзі «Національно-визвольний рух в Україні» А.Русначенко пише: «Секретарем ЦК КПУ з питань ідеології стає Валентин Маланчук, людина, яка непримиримо ставилася до всіх проявів справжнього, а не шарваркового українства, що зразу ж відчула на собі інтелігенція.» і «Врешті-решт в 1979 році, в квітні, був усунутий зі своєї посади В.Маланчук.» Отже в статті переплутано і рік його зняття.
      Концерт В.Висоцького силами системи, яка душила будь-який прояв вільнодумства – нереальний, тому прав був бард, коли не вірив у його проведення комсомольцями. Конкуренти не дали заробити бал популярності діячу, що міг підвищитися до керівника обкому комсомолу. За панування того ж В.Маланчука керівники Сумської філармонії «заховали» В. Висоцького серед естрадників, і влаштували його зустріч із 12 тисячами сумчан. 
Щиро дякую за вичитку бюлетеня  Тетяні Бовт
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